

[image: Forside]










Marshall Grover


Bill og Ben i den tørstige by





Lindhardt og Ringhof








Bill og Ben i den tørstige by
er oversat fra engelsk af Michael Dane efter

Big day at Blue Creek

Copyright © 1968, 2017 Marshall Grover og Lindhardt og Ringhof Forlag A/S

All rights reserved

ISBN: 9788711642436



1. e-bogsudgave, 2017

Format: EPUB 3.0



Denne bog er beskyttet af lov om ophavsret. Kopiering til andet end personlig brug må kun ske efter aftale med Lindhardt og Ringhof samt forfatter.



lindhardtogringhof.dk

Lindhardt og Ringhof Forlag A/S, et selskab i Egmont







Første kapitel


– Lynch det beskidte svinebæst!

– Kom nu med rebet, Lucas!

– At blive klynget op er egentlig alt for skånsomt for ham! Er her nogen, der vil låne mig en skyder, så skal jeg nok i en ruf gøre kål på ham for evig og immer!

Disse yderst uvenskabelige følelser blev frembraldret i den sydlige udkant af Stantonville, en Nebraska-nybyggerby beboet af de mest nedrigt ondsindede folk, som Gus Adderley nogen sinde var stødt på. De havde ikke alene sagt forsmædelige ting om hans produkt – »Professor Adderleys Mirakelmikstur«, de havde bittert benægtet fluidumets strålende egenskaber og havde beskyldt Gus for at prøve at forgifte hele staden. Nu var de ved at planlægge et »galgegilde« med Gus som æresgæst. Han sad med hænderne hvilende i skødet på bukken af sin flotte vogn, der var blevet kørt hen under et træ.

– Du troede, vi var en samling dumme bondebæster, ikke sandt? brølede byens grovsmed med det tøndeformede bryst og det blafrende fuldskæg, mens han lod løkken glide ned over Gus’ hoved. – Regnede med, at du kunne køre dit flunkende kulørte køretøj ind i vores gode by, sælge din forbandede gift, tjene en bunke skejser i en regederlig ræveruf og så stikke af hel og uskadt! Er det ikke det, du regnede med, Mister?



Bissekræmmeren kæmpede mod det ru reb, der nu lå nok så ubehageligt om hans hals.

– Hør på mig! skreg han jammerligt … – I gode folk her i Stantonville …

– Fede floskler og fraser vil ikke nytte dig en disse! skrålede en borgermand. Han trådte uvilkårligt et skridt frem og gloede på smeden. – Klem nu på, Lucas! snerrede han. – Hiv i rebet, så vi kan komme til at se ham danse med futterne spjættende i den tomme luft – som en sprællemand!

Gus Adderley rev til ingen nytte i den stadig strammere løkke om hans hals.

– Vent! gispede han. – I begår en blodig fejltagelse! Adderleys Mirakelmikstur er med garanti 100 procent ren. Jeg har kureret kronisk strubehoste, feber, bylder, lungebetændelse, overlagte tæer, brukne ankler og næseblod med den! Fremragende eksperter indenfor den medicinalske verden har underkastet min mikstur en meget grundig og indgående undersøgelse – og har sagt god …

– Er der nogen, som forstår, hva’ det er denne hersens spradebasse kajer op om? spurgte den grove smed.

– Næh, snøftede en mand. – Ingen forstår det – og ingen bryder sig om det. Hæng ham!

Nøjagtig i dette øjeblik kom Bill Valentine og Ben Emerson ud af en skov på toppen af en højderyg i nærheden. Da de så dramaet, der var ved at udspille sig nedenfor, holdt de deres heste hårdt an. Et par snese ophidsede byboer havde omringet den i strålende farver malede, ombyggede militærambulance, hvis sejldugssider var rullet ned. Foran den stod to skimler med ludende hoveder, som om de allerede sørgede over deres lapsetklædte ejermands tragiske endeligt. Der var ikke andre dyr at se.

– Hva’ med det, Gamle Jas? spurgte den højeste af de to ryttere, Ben Emerson. – Det ser ud til, at de har bragt ’fesseren herud i hans vogn. De er alt for fedtede til at spænde for deres egne køretøjer eller sadle deres krikker.

De to ryttere satte igen deres heste i bevægelse. Mens de nærmede sig den lynchlystne pøbelflok, studerede de indgående genstanden for dens skummende vrede.

Gus Adderley var en rødmosset, trind starut omkring et halvt århundrede gammel. Han var meget spraglet klædt – i en sort svalehalejakke, hvid skjorte med kniplingsmanchetter, gråstribede bukser og broget-blomstret, nærmest blommefarvet vest. På toppen af hans kranium tronede en høj silkehat. Den var blevet halet helt ned over hans ører. Hans øjenbryn var skjult, men han kunne se alt, hvad der foregik – med uhyggelig tydelighed.

– Min mikstur kurerer alle sygdomme. Jeg sværger …! skrålede han hjælpeløst.

– Halvdelen af befolkningen her i distriktet har fået ondt i maven af det skide sprøjt, gryntede grovsmeden. – Vi hænger dig vældig højt op, Mister. Og så laver vi et skilt og binder det fast til dine futter. Og på skiltet kommer der til at stå: »Slyngler, banditter, bondefangere og svindlere er nunte velkomne i Stantonville«!

– Jeg kan ikke gøres ansvarlig, hylede Guss. Hans øjne rullede desperat hen over de opadvendte, vrede åsyn neden under ham, – … gøres ansvarlig for, hvis folk tager mere af miksturen, end der står på anvisningen. Jeg er ikke …

– Nu gider vi drøne og forbande mig ikke høre mere af dit pladder, råbte smeden.

– Hiv ham op, Lucas, skrålede en mand.

Opfordringen blev modtaget med bragende bifald fra hele hoben.

Bissekræmmerens fingre knugede stadig om rebet. – Jeg forlanger at blive stillet for retten, vrælede han. – En dommer – nævninge – en forsvarer …

– Der har inte våren en dommer i Stantonville i over seks år, gøede en mand.



Bill og Ben, der stadig kom nærmere og nærmere, kunne ikke undgå at høre det hele. De så på hinanden – og endnu en gang udvekslede de en tavs meddelelse. De havde truffet deres beslutning. Det var meget langtfra første gang i deres hektiske løbebane, at de hjælpsomme helvedeshunde fra Een-Stjerne-staten var ved at blande sig ind i noget skændigt, der sådan set ikke ragede dem en fjer. De nærede ganske vist ikke blide følelser over for svindlere og bissekræmmere, der prøvede at fuppe deres kunder, men de afskyede lynchning som pesten!

Flokken havde fået øje på de to ryttere, der nærmede sig mere og mere. Nogle få mænd luskede slukøret bort, som om de ville vise, at de ikke var delagtige i lynchningen. Skønt texanerne gav sig gebommerlig god tid, var der noget i deres holdning, der tydede på, at de regnede med at støde på vanskeligheder. Til trods for deres skødesløse, næsten dovne holdning kunne man tydeligt se, at de var i besiddelse af uanede kræfter – plus en hel masse andre udmærkede egenskaber.

– Du dér med rebet! råbte Bill til smeden. – Giv slip på det, lad det falde ned!

Ben grinede bredt: – Det er i virkeligheden alt for godt vejr i dag til at hænge nogen, ikke sandt, drenge?

Han red sin kastanjebrune vallak rundt om træet og gjorde holdt ved siden af bissekræmmeren, der var helt klam af angstens kolde sved. Så trak han stenroligt sin Bowie-kniv op af skeden, rakte hånden frem og skar i rebet, som grovsmeden stadig væk holdt i sine grimme grabber. Der skulle kun ét skarpt snit til at skære det over.

– Du vil komme til at takke mig … forsikrede Ben smeden. – … sidenhen, når du har tænkt nærmere over det hele her. Du vil indse, at det ikke er ret og rigtigt at hænge en mand, før han er blevet dømt af en dommer. Nix for satan, det er ikke engang høfligt!

Grovsmedens ansigt blev rødbederødt. Han svovlede olmt og gryntede: – Man må sige, at du er forbandet fræk!

Gus Adderley trak løkken op over hovedet og smed den væk med en ækel grimasse, som om den havde været en eddergiftig klapperslange. Han udstødte et langtrukkent lettelsens suk.

– Jeg vil være jer evigt taknemlig … begyndte han hæst.

– Hvem har bedt jer to sadelbumser om at rage jer ind i dette her? spurgte en Stantonville-mand.

De to texaneres skødesløse holdning var den, de altid indtog i kritiske og dødfarlige situationer og øjeblikke. Hele hoben havde allerede bidt mærke i de sværkalibrede Colts, der red på deres hofter, og skæfterne på Winchester-riflerne, der stak op af deres sadelhylstre. Skønt deres cowboy-kluns var slidt og meget tilstøvet, og deres bronzebrune ansigter var smykket med tre-dage-gamle skægstubbe, ville kun folk uden menneskekundskab have taget dem for et par dumme dosmere.

– Vi tager professoren med os, drævede Bill. – I skal nok slippe af med ham. Der er ingen risiko for, at han vender tilbage hertil for at sælge noget mere af sin medicin, så …

– Vi lader ham ikke sådan uden videre slippe os af hænde! En splejset mand med flyveøren sprang frem og prikkede med en fork op mod Bills ansigt. – Hej, Lucas, kaglede han til smeden. – Du har masser af reb! Så hvorfor ikke hænge dem alle tre?

Adskillige af de andre bifaldt højlydt hans forslag. De begyndte at trænge sig ind på texanerne. Og Bill svang sig af sin fuks og stillede sig på skrævende ben lige over for grovsmeden.

– Har du brug for hele det bundt til at hjælpe dig? sagde han udfordrende til manden med den hæslige skægvækst. – En mand på din størrelse burde være i stand til at slås alene!

Som svar på Bills udfordring kastede smeden sig frem og langede et vildt sving ud efter Bills hoved. Bill, der havde set slaget komme, blokerede det meget elegant og trænet. Smeden slog igen. Denne gang hvinede hans knytgrabbe hen over Bills hoved. Og Bill dukkede ned under den. Brølende af raseri som en olm fløjtyr hentede den beskæggede smed en klodset uppercut op fra et sted nede i højde med hans let bøjede knæ.

Bill trådte tilbage. Og mens smedens vom et øjeblik var ubeskyttet, lod han sin venstre næve eksplodere lige midt i den. Det var et meget hårdt og virkningsfuldt stød. Fuldskægabens fremstormen blev brat stoppet. Hans muskelsvulmende arme faldt ned langs siderne. Gispende og hvæsende, hivende efter vejret og med et åsyn, der var lige så rødt som råt bøfkød, tumlede han nogle skridt baglæns, inden han pludselig styrtede ned på knæene. Bill pustede stenroligt på sine knoer og stirrede hvast på de lynchlystne, der med ét var blevet lige så tavse som gamle gravsteder.

– Er der nogen, som har lyst til at slå mig ned? spurgte Bill udfordrende.

– Skal vi lade os skræmme af disse hersens skidefrække sadelbumser? galede en mand, der knugede en riffel i poterne. – Vi er i stort overtal – for helvede! Vi behøver ikke at nedlægge dem med de bare næver!

Han var ved at tage ladegreb på riflen, da Ben snaprapt trak sin venstrehånds-revolver og fyrede, tilsyneladende uden at spilde tiden på at tage sigte. Kuglen rev en stor flænge i riffelskyttens højre skjorteærme. Han vrælede af rædsel og lod riflen falde til jorden.

Ben pustede let på sin rygende revolvermunding. – Jeg kunne have skudt, så du kom til at udgyde blod, amigo, sagde han venligt. – Du må hellere prise dig lykkelig!

En mand i sort skødefrakke famlede nervøst inde under sin venstre armhule. Bill ventede ikke på at se, om han rakte efter en cigar, sin kam, sit ur, eller om han blot krattede sig. Manden famlede stadig, da Bill trak fra læderet og fyrede.

Manden stivnede som en snemand i stærk frost, da kuglen nok så melodisk piftede forbi hans øre. Han blev askegrå i masken. Og han gylpede: – For himlens skyld …!

– Gamle Jas, du kunne lige så godt have skudt hans øre af, drævede Ben. – Det ville have pyntet på den dumme kraftodder, der ville trække sin skjulte snigpistol.

– Næh – nej! gispede manden. Han trak hastigt sin hånd frem, så alle kunne se den. Den var tom. – Ingen skyder! Jeg ville ikke prøve på at trække. Jeg var barestens …

– Øv, skal vi ikke holde op med dette unødvendige vås, Gamle Jas, sagde Ben. – Kryb op på din kule og lad os komme videre.

Med sine store sodede griberedskaber presset tværs over sin bug kæmpede grovsmeden sig op i lodret attitude og begyndte at lunte bort. Hans ansigt var stadig uklædelig højrødt.

Manden i den sorte skødefrakke gnubbede sig viltert på panden med et stort, rødprikket lommetørklæde.

– Vi handlede kanske lidt overilet, mumlede han hæst til de nærmeststående.

En sagte protest-mumlen hørtes, men ingen foretog nogen fjendtlig bevægelse, da Bill smuttede sin Colt kaliber .45 ned i hylsteret og svang sig op på sin fuks. Hoben stod stadig og glanede dumt, da texanerne vendte deres heste og satte mod syd og satte dem i bevægelse, samtidig med at de gav Adderley tegn til at følge med. Bissekræmmeren smækkede sine skimler over rumpen med tømmen og fulgte hurtigt efter sine to redningsmænd.

Stantonvilles sydlige udkant lå godt en mile bag texanerne, da de sagtnede farten. Adderley kørte op på siden af dem.

Efter med fagre, blomstrende verber at have udtrykt sin allerstørste taknemlighed forsikrede han dem: – Jeg har aldrig forgiftet en kunde. Allenfals ikke med vilje og koldt overlæg. Min mikstur er brygget af de reneste ingredienser. Jeg har rådført mig med apotekere og anerkendte læger. Og jeg forsikrer jer for, at miksturen er 100 procent ren og helbredende.

Bill trak skødesløst på sine brede skuldre: – Tja, når du siger det, professor.

– August Adderleys ord står immer til troendes, forsikrede Gus.

Ben grinede bredt til ham: – All right, ‘fesser. Vi tror dig på dit ord.

De fortsatte et lille stykke vej i tavshed. Seletøjet på Adderleys forspand knagede og klingede. Ben så igen på bissekræmmeren:

– Var du på vej til noget bestemt sted, da vi stødte på dig?

– Kun til galgetræet uden for Stantonville, mumlede Gus. – Og derefter – hvem kan ane noget om det?

– Du er velkommen til at slå følgeskab med os, hvis du føler trang til selskabelig omgang, inviterede Bill ham. – Jeg vil tro, vi vil fortsætte med at ride mod syd.

Et lille stykke foran dem slog diligencesporet et ret skarpt sving.

– Efter hva’ jeg har forstået, vil vi krydse grænsen til Kansas i løbet af kort tid, bemærkede Gus tanketungt.

– Er Kansas okay for dig? spurgte Ben Bill.

– Hvad pokker, drævede Bill med et let skuldertræk. – Vi har ikke sat vore flade platfødder i Kansas i tre-fire år. Og den ene stat er som snydt ud af næsen på den anden. Altså med undtagelses af Texas!

Gus Adderley grinede; for første gang i adskillige timer blottede han sit tobaks-brungule gebis. Han lænede sig tilbage på bukken, samlede tømmerne i den ene hånd, rodede i lommerne og fremdrog tre cigarer. Han rakte de to hen mod texanerne. De svingede deres heste nærmere hen til køretøjet, tog de Lange 9’ere og fik blus på dem. Mens Gus kastede sig ud i en lang, svulstig tirade, en bitter fordømmelse af indvånerne i Stantonville, studerede han gedulgt sine redningsmænd.

Den sorthårede Bill, der blev kaldt Gamle Jas af sin partner, var seks fod og tre tommer høj på strømpefødder. Hans bronzebrune ansigt var kønt, selvom det var forsiret med mange kampar. Han var bredskuldret, havde panterslanke hofter, og så ud til at være yderst smidig og adræt. Og blikket i hans brune øjne røbede ganske tydeligt, at han var i besiddelse af en overordentlig stor, skarp og snarrådig intelligens. Hans underlæbe stak lidt frem. Hagen var kraftig, energisk og firkantet.

Ben Emerson, som Bill havde døbt Lange Spir, var tre tommer højere end Bill. Hans lange ranglede krop fik ham til at ligne en bønnestage. Og det havde lokket mange kampliderlige kumpaner til at udæske ham til strid – til deres egen kummer og græmmelse. For Ben var ikke alene overordentlig stærk, men også i særdeles god kamptræning. Hans hår var sandfarvet. Ørene var store og strittede ud til siderne. Han betragtede verden med et uskyldigt, næsten barnligt blik i sine blå øjne. Bill var kun bevæbnet med én Colt. Men Ben havde to – for at kunne holde balancen, sagde han altid. De dinglede lavt ved hans hofter. Og han var en uovertruffen mester til at ramme plet med dem begge på én gang, fordi han kunne bruge begge sine hænder lige godt.

– Det, som I siger, giver indtryk af, at I er temmelig ligeglade med, hvor I drager hen, bemærkede Gus.

Bill nikkede: – Det er sådan set ganske rigtigt, Gus.

– Vi har så godt som aldrig noget bestemt mål, sagde Ben gabende.

– Er det alt, hva’ I laver? udbrød Gus. – Jeg mener, sådan bare driver fra sted til sted?

– Vi arbejder, når vi er på spanden, forsikrede Ben ham højtideligt. – Vi er ikke nogle dødbidere, Gus.

Bill udstødte en kort latter: – Men vi har altså bisselæ’r i støvlesålerne.

Gus kom pludselig i tanker om noget – og sagde: – Jeg ved ikke engang hva’ I hedder.

Texanerne præsenterede sig. De fortsatte igen et stykke tid i tavshed. Efter at de havde tilbagelagt to sving til på sporet, stirrede Gus pludselig skarpt på dem – lod sit blik glide fra den ene til den anden.

– Tror I, at jeg er en snydetamp og bedrager? spurgte han.

Texanerne gad ikke svare.

– Det er jeg bestemt ikke, fortsatte Gus med megen vægt i verberne. – Min mikstur koster 25 cents pr. flaske. Jeg bruger gæret bærsaft, en lille smule ahornsirup, det klareste kildevand og …

Bill hævede grinende hånden: – Vi tager dit ord for gode varer.

– Det behøver I aldeles ikke at gøre, sagde Gus og stak den ene hånd ind i vognen bag bukken efter en flaske mirakelmikstur.

– Modtag denne med mine allermest udsøgte ønsker om, at den vil virke gavnligt og befordrende på jeres helbred, sagde han og rakte flasken frem.

Bill tog flasken og trak proppen op. Han skævede til Ben, inden han satte flasken for munden. Og mens Gus stirrede på ham med store øjne, inhalerede han en ordentlig slurk mikstur.

Hans reaktion på smagsprøven var såre interessant. Han skar en skæv grimasse, samtidig med at han bandede balstyrigt og rakte flasken til Ben. Den tårnhøje texaner gurglede en mundfuld af saften ned, gispede, som om han var ved at blive kvalt i den, og gennemrystedes af en sælsom krampetrækning.

– Vi burde bringe ham sporenstregs tilbage til Stantonville og overgive ham til de lynchlystne stabejser, spruttede han, lige så snart han havde fået pusten igen.

Gus viftede afværgende og bønfaldende med labberne og fremtvang et blegt smil: – Jeg skal ærligt indrømme, at smagen – æh-øh – ikke er den allerbedste…

– Han er måske giftblander, brummede Ben og kylede flasken langt væk.

De texanske helvedeshunde fortsatte farten mod Nebraska-Kansas grænsen i selskab med miksturmikseren og uden at have noget bestemt mål.



Hen mod solnedgang på den selvsamme dag var en radmager Missouri-mand ved navn Asa Pringle flygtet over hals og hoved fra sin hjemstat, skarpt forfulgt af syv fra hans egen branche, måneskinswhisky-bryggere, der var væbnet til tænderne med en særegen samling af forskellige våben. De var fast besluttet på at puste hans arme livslys ud.

Han var af ubestemmelig alder, havde et gråt, pjusket hår og et grimt gedebukkeskæg af samme kulør. Hans skeletagtige legeme var indhyllet i et par overalls, der var meget malerisk overbroderet med lapper, i de fleste af regnbuens fine farver. Asa var ikke et individ, der skabte respekt – alene takket være sit ydre. Men det var det haglgevær til gengæld, der vakte afgrundsdyb respekt hos hans forfølgere, da de omsider indhentede ham ved et sving på sporet mod vest. Asa havde standset sin prærieskonnert og lå sammenkrøbet bag bukken med begge haglsprøjtens haner spændt til skud og dobbeltmundingerne rettet mod et sted smask i midten af rytterne på de afpillede ralliker.

– Stands og stop på stedet, drenge! råbte han. – Skudholdet er ikkuns på en halv snes skridt. Og jeg aner fanden galeme ikke, hvordan jeg skulle kunne undgå at ramme, når I er så klos på!

– Dit stygge hoved burde hænge af skam, Asa Pringler! skrålede de syvs anfører. – Jeg har sagt det før, og jeg siger det atter! Det er skvatpatroner som dig, der tilsmudser Missouris vakre navn.



– Du er barestens til besvær og ballade, Pringle, vrælede en anden mand.

– Jeg er nu ude af Missouri, gjorde Asa dem koldt opmærksom på. – Jeg er sat over den gamle flod, og det er ensbetydende med, at ikke engang Missouriloven kan lægge hånd på mig mere.

– Du har våren lige på nippet til at ødelægge forretningen for os, klagede rytternes anfører med et blik hen mod de andre. Så godt som alle nikkede kraftigt.

– Linus, du er ikkuns skide-misundelig, sagde Asa spotsk. Løbene på hans haglgevær flyttede sig ikke så meget som en brøkdel af en tomme.

– Misundelig, du kan fanden galeme lige tro nix! eksploderede Linus. – Det skidt, som du brygger, er ikke engang godt nok til svin!

– Jeg har brygget den glædessaft i mit eget whiskybrænderi og lige efter min gamle fatters opskrift, meddelte Asa ham koldt. – Trende generationer Pringler har brygget og drukket og solgt nøjagtig den samme saft, og …

– Og det smager næsten lige så forbandet, som det stinker! galede Linus. – Du har gjort måneskinswhisky til et beskidt ord i Pikesburg. Du har jaget vores kunder tilbage til saloonerne, der udskænker importeret whisky, de steder, hvor en tørstig sjæl kommer til at betale dobbelt så meget som for vores gode gamle månesprut.

– Du er færdig i Pikesburg, Asa Pringle, råbte en gammel, gråhåret gubbe. – Det skal vi nok sørge fandens godt for!

Asas haglsprøjte bevægede sig stadig ikke. – All right, drenge, jeg havde heller ikke i sinde at vende tilbage til Missouri.

– Vil du holde dig langt væk? spurgte Linus.

Asa nikkede: – Svup! Har tænkt mig at drage lidt rundt i Kansas. Har også i sinde at vedblive at være blandt de levendes tal. Han flyttede geværet en smule, så mundingerne sigtede lige stik mod Linus’ brede bug. – Hvis du har en eller anden dum idé om at hæve din gamle riffel, vil jeg bare lige på forhånd sige dig, at jeg vil puste dig ned af bæstet. Dine venner vil sandsynligvis gøre kål på mig, Linus. Men du vil være alt for forbandet kreperet til at være interesseret i det.

– Lad ham være, tilrådede en af Linus’ ledsagere. – Hvis han blot holder sig langt borte fra Missouri, vil jeg tro, vi har håb om igen at kapre vore gamle kunder. Han stirrede på Asas vogn, der havde set bedre dage. – Asa, har du taget dit brænderi med?

– Alt, hva’ jeg ejer og har, findes her i vognen, svarede Asa. – Alt! Det er helt rigtigt – det, som vi Pringler plejede at prale med, at vi har det eneste brænderi i Pikesburg, der kan skilles ad og sættes sammen igen på mindre end en halv time. Han klukkede såre umelodisk, men højt.

– Du har ikke efterladt noget af dit slavesprit i Missouri? forhørte Linus sig.

– Jeg ville sætte pris på, at du nunte kalder det for slavesprut, erklærede Asa med så megen værdighed, som han nu engang kunne præstere. – Jeg er den eneste Pringle, der er tilbage, men jeg har min stolthed.

– Han er en skør, gammel kugle, mumlede en anden af Linus’ kammerater. – Kom, Linus, lad vos komme tilbage til færgen. Jeg vil tro, vi har skræmt ham bort for tid og immerhed.

Linus gloede olmt på Asa. Hans afsky afspejlede sig ganske tydeligt i hans åsyn. Så bandede han og vendte sin hest. De andre fulgte hans eksempel.

Asa holdt øje med dem, mens de red tilbage rundt om svinget. Han rørte sig ikke ud af flækken, før hovslagene var døet helt bort.

Der skulle meget til at slå modet ned i livet på den sidste Pringle. Han grinede nok så velfornøjet, da han genoptog rejsen, tillod sig at lade sig lulle hen af den ensformige lyd af muldyrenes tramp på sporet, og seletøjets sagte klirren, der hævede sig over den skrumplende vogns knagen. Og mens han kørte næsten sovende, fortalte han sig selv, at i morgen var der atter en dag, og Kansas var vidt forskellig fra Missouri. Kanske ville han komme til at tjene tykt her.

Efter en stunds forløb nåede han et vejkryds. På dets ene hjørne stod et vejskilt. Asa standsede og studerede det. Den ene arm på skiltet pegede stik vest. Med klodsede bogstaver var der malet »Blue Creek«. Asa blev enig med sig selv om, at Blue Creek egentlig var et kønt navnt, så han kørte videre ad sporet, der førte til denne stad.



En anden, der var på farten, besluttede hen mod midnat samme dag, at han også ville drage til Blue Creek. Han opholdt sig i en ramponeret blokhytte, som engang havde været vogterhytte på en ranch.

Judson Thayer, der var født tyvagtig, og var en nådeløs dræber med trang til at berige sig på andres bekostning, havde spillet loven på næsen mangfoldige gange i løbet af de sidste syv år. Nu anførte han en otte mand stærk bande af revolversvingere og knivstikkere.

I de sidste måneder havde banden ikke haft heldet med sig. Thayers to sidste planer, to bankrøverier, var blevet planlagt for overilet og udført for elendigt. Resultatet var nær blevet skæbnesvangert for banden. Den havde forladt Colorado over hals og hoved med både sheriftroppe og forbunds-marshal-troppe liggende lige i krikkernes baghove. Efter at have rystet forfølgerne af sig var banditterne stødt på denne hytteruin på en enligt liggende, vindomsust højderyg.

Thayer sad ved et uhøvlet bord og studerede et tre uger gammelt nummer af Kansas City Kureren. Resten af banditterne prøvede på at komme til at soveenten i de faldefærdige køjer eller på gulvet. De kastede sig irriteret frem og tilbage på deres lejer, og et par stykker kom med hvasse indvendinger mod skæret fra stearinlyset. Thayer overhørte dem. Hans blik var fastskruet til ansigtet på en mand, der stod i en gruppe på et billede i bladet.

Ifølge artiklen, der hørte til billedet, havde indvånerne i Blue Creek valgt en ny borgmester som efterfølger for den nyligt saliggjorte Thomas Hawley. Blue Creeks nye førstemand hed Efrem Corliss. På kontrafejet var Corliss en køn, smilende fyr i begyndelsen af 40’erne, der havde ladet sig tage af sammen med – og her læste Thayer navnene fra venstre til højre. Hans læber bevægede sig ganske lydløst: Marshal Calvin Slocum, pastor Jethro Dobbs, bankdirektør Henry Dennis og dr. Wilfred Rudge. Thay bandede sagte og meget eftertrykkeligt.

En mand i en køje rullede rundt og satte sig op. Han hed Andy Javert og var Thayers næstkommanderende.

– Klap i, Jud – for helvede, gryntede han. – Lad os komme til at sove. Du har siddet og glanet i den avis i det meste af en stiv klokketime.

Uden at se på ham slog Thayer smæld med fingrene. Javert sukkede, rejste sig og kom hen til sin boss ved bordet.

– Ja? Hva’ er der på færde?

– Fyren på dette skilderi, sagde Thayer og pegede med en bred finger på fotografiet. – Hvis han nunte er Ed McCall, bedrager mine øjne mig. Så slog han igen smæld med fingrene uden at dreje hovedet. – Har du en blyant?

Javert snøftede og gravede en forbidt blyantstump op af vestelommen. Banditboss’en tog den og satte med nogle få streger overskæg på Blue Creeks nye borgmesters glatbarberede åsyn.

– Hvem er Ed McCall? spurgte Javert.

Thayer rynkede panden og mumlede: – Det må være cirkus fire år siden, han red sammen med os. Vi var kun fire dengang. Mig, Laramie Green Ike Draper og Ed McCall. Han var ny og smaddernervøs. Han red kun ud sammen med os én gang.

Javert skar en skideskæv grimasse: – Hvis jobbet gik ad helvede til ligesom det i ekspreskontoret i Boulder Forks og det i banken i Manitou, vil jeg ikke bebrejde McCall, at han forlod dig. For satan, Jud, du må være ved at miste dit greb om tingene!

– Hold op med at kæfte op og hør efter, drævede Thayer og så for første gang op fra avisen.

Javert lænede sig frem over Thayers skulder og kikkede på billedet: – Hvem af dem er McCall?

Thayer pegede: – Fyren i midten. Ham med det store, altfavnende smil. Han grinede, men der var ikke den mindste gnist af humor i grinet. – Kalder sig nu Corliss. Og de har gjort ham til borgmester, boss for hele byen!

– Er du sikker på, det er den samme mand?

Thayers flade, orientalsk-udseende ansigt var helt udtryksløst. – Det er næsten fire år siden, sagde han. – Jeg siger kun, at fyren ligner McCall. Han kan være en slægtning af ham – kanske hans tvillingbror. Jeg vil vide det med sikkerhed, når jeg står ansigt til ansigt med ham.

Javert rettede sig op og lod tankefuldt bagsiden af hånden glide hen over munden: – Hvorfor stak han af fra dig, Jud?

– Det rager ikke dig! snappede Thayer. – Det, det drejer sig om, er, at han red sammen med mig, da vi røg på diligencen uden for Cheyenne. Vi er stadig eftersøgt i Wyoming for det job, McCall i lige så høj grad som os andre.

– Hej for helvede! Hvis Corliss er McCall …

Thayer grinede: – Han ville ikke bryde sig et hak om, at vælgerne får at vide, hvem han i virkeligheden er, Andy. Hvis jeg viste mig i Blue Creek nu, ville han ryste i bovserne og skrupsvede. Det kan du føle dig evigt forvisset om, at han vil. Smilende Ed McCall ville være alt andet end begejstret og himmelhenrykt.

– Vil du tage hele banden med til Blue Creek? spurgte Javert.

– Hvofor ikke? svarede Thayer. – Lad os gå ud fra, at min anelse er rigtig, at den brandnye borgmester er den samme som ham, der var med til at holde Cheyenne-diligencen op …

– Hej, var det dengang, du blev skydegal og dræbte en kvinde …? Javert stirrede på ham.

Der gik et ryk gennem Thayer. Han skød stolen tilbage og rejste sig halvt op, brølede så: – Hold kæft med det!

Javert trak sig nervøst væk fra ham. Banditbossen sank ned på stolen igen og gnubbede energisk panden med et beskidt halstørklæde. Han åndede tungt, og der gik det meste af et minut, inden han genvandt selvbeherskelsen. Da han igen sagde noget, var hans stemme rolig og iskold beslutsom: – Hvis Corliss viser sig at være McCall, vil det være den fuldendte ønskesituation for os. Med borgmesterens hjælp vil vi kunne tømme en af Blue Creeks banker. Ingen risiko – den letteste sag af verden!

Han rejste sig: – Det her er den sidste nat, vi opholder os i denne forbandede ruin, i morgen rider vi mod Blue Creek, Andy!



Andet kapitel

Næste dags formiddag var dr. Wilf Rudge i Blue Creek henne for at tilse en patient, en gammel mand, hvis sygdom lægen vidste kun kunne kureres på én måde og med ét middel. Gilly trængte i lige så høj grad til at drikke, som andre mennesker trænger til at sove og spise. Nu lå han sammenkrøbet i en køje i et luseasyl i byens udkant og blinkede op mod lægen, hvis ansigt var roligt og uforstyrreligt.

– Jeg tømte min sidste butelje ved midnatstid, sukkede alkoholikeren. Hans stemme steg til en let hvinen. Og Rudge så, hans hænder dirrede, at han havde mandolinkrampe. – Nu har jeg ikke det mindste tilbage. Ikke ét eneste lille skud rye-whisky. For helvede, Doc, jeg kan ikke leve uden at drikke. Det er inte natyrligt!
– Jeg ved, at det er hårdt, Gilly, sagde dr. Rudge medfølende. Han var et sted i 60’erne, trind og med langsomme bevægelser. Den hvidhårede medicinmand var undertiden kynisk, tit lunefuld og løjerlig og altid et stykke af en filosof. Blue Creeks læge kaldte altid tingene ved deres rette navn og sagde sin mening af karsken bælg. Selv om han var venlig, var han aldrig hyklerisk og skinhellig. Og da han var den eneste læge i mange miles omkreds, kunne han tillade sig lige, hvad han ville. – Det er den mest satans situation, som jeg har været ude for, sagde han og så ind i Gillys blodskudte glohuller. – Man kan roligt sige, at den er enestående og uden fortilfælde.
Han lagde instrumenterne tilbage i sin slidte, sorte lægetaske, gik hen til det revnede og snavsede vindue og stirrede ned i baggyden.
– Er det alt, hva’ du kan gøre for mig, Doc? jamrede Gilly sorrigfuldt. – Har du ikke – øh – en lille smule til mig …?
– Slocum og hans vicemarshaller plyndrede min klinik som en flok rovgriske rødhuder, mumlede Rudge uden at se på Gilly. – Alt, hvad der lugtede af alkohol, blev konfiskeret. Han sukkede og stillede sin taske i vindueskarmen. – Vi er nødt til at se situationen lige i øjnene, Gilly. Vores nye borgmester har truffet sin beslutning, og afholdsmændene og reformatorerne støtter ham af alle livsens kræfter. Spiritus er bandlyst i Blue Creek.
– Hvorfor sku’ han også gøre sådan noget? hvinede Gilly. – Vi havde alle regnet med, at Efrem Corliss var – en virkelig fin og flink fyr. Jeg har altid sat pris på ham.

– Det er let at sætte pris på Efrem, sagde lægen eftertænksomt. – Han har været populær lige fra det første øjeblik, han for tre år siden kom til Blue Creek.
– Åh, for satan, Doc, stønnede Gilly. – Hva’ ska’ man stille op, når der findes sådan en lov?
Rudge gik fra vinduet hen til sengen. Han bøjede sig ned og klappede Gilly opmuntrende på hans ene hængeskulder.
EPUB/xhtml/nav.xhtml




Indhold





		Titel



		Kolofon



		Første kapitel



		Andet kapitel



		Tredje kapitel



		Fjerde kapitel



		Femte kapitel



		Sjette kapitel



		Syvende kapitel



		Ottende kapitel



		Om Bill og Ben i den tørstige by











Guide





		Forside



		Titel



		Tekstens begyndelse













		1



		2



		3



		4



		5



		6



		7



		8



		9



		10



		11



		12



		13



		14



		15



		16



		17



		18



		19



		20



		21



		22



		23



		24



		25



		26



		27



		28



		29



		30



		31



		32



		33



		34



		35



		36



		37



		38



		39



		40



		41



		42



		43



		44



		45



		46



		47



		48



		49



		50



		51



		52



		53



		54



		55



		56



		57



		58



		59



		60



		61



		62



		63



		64



		65



		66



		67



		68



		69



		70



		71



		72



		73



		74



		75



		76



		77



		78



		79



		80



		81



		82



		83



		84



		85



		86



		87



		88



		89



		90



		91



		92



		93



		94



		95



		96



		97



		98



		99



		100



		101



		102



		103



		104



		105



		106



		107



		108



		109



		110



		111



		112



		113



		114



		115



		116



		117



		118



		119



		120



		121



		122



		123



		124



		125



		126



		127



		128











EPUB/images/cover.jpg
A Marshall Grover =%

BilldBen
i den tm'tige by






